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1.  Es la responsabilidad exclusiva del 
propietario / operador y su personal para 

asegurar que todos los usuarios de la 
bicicleta de interior son informados de 

todas las advertencias y precauciones de un 
entrenador o instructor autorizado antes de 

usar el producto Myride.

2. Cualquier bicicleta de interior usada en 
conjunción con el sistema Myride debe ser 

operada y mantenida de acuerdo con su 
manual de usuario. 

 
3. El sistema MyRide está diseñado 

solamente para el uso en el interior. No utilice 
en áreas con aislamiento insuficiente, exceso 
de polvo o de humedad (por ejemplo, cerca 

de una piscina).

4. Coloque el sistema Myride sobre una 
superficie plana. Para proteger el suelo o la 

alfombra de algún daño, coloque un felpudo 
debajo del equipo. Asegúrese que haya 
suficiente espacio alrededor del sistema 

Myride y de las bicicletas de ciclismo para el 
usuario durante el uso y para desmontar y 

utilizar el equipo con seguridad.

5. Inspeccione periódicamente todas 
las partes del equipamiento Myride. Por 
favor, reemplaze las partes defectuosas 

inmediatamente y no utilice el equipo hasta 
que los arreglos se lleven a cabo. Utilice 

únicamente piezas originales del fabricante.

6. Niños y personas menores de 16 años sólo 
deben utilizar el sistema Myride con permiso 

de sus padres y bajo la supervisión de un 
instructor especializado.

7. Siempre use ropa y zapatos deportivos 
durante la operación de la bicicleta de 

interior. No use ropa suelta que pueda 
engancharse en la bicicleta de interior. 

Mantenga los cordones asegurados y fuera 
de las piezas móviles. 

8. Antes de utilizar la bicicleta de interior, 
asegúrese de que usted está familiarizado 
con la instalación / funcionamiento de la 
bicicleta. Si no es así, consulte el manual 

de  propietario respectivo de la bicicleta o 
pregunte a un entrenador.

 
9. Algunas bicicletas de interior no tienen un 
movimiento independiente del disco volante 
(rueda); los pedales continuarán moviéndose 
junto con el volante hasta que se detenga el 

disco volante.
 

10. Si siente dolores o mareos mientras 
utilizar el sistema de Myride, pare 

inmediatamente, descanse y refresquese y 
consulte a un médico.
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PREGUNTAS?
Indoorcycling Group se compromete a ofrecer satisfacción completa al cliente. Si tiene algunas preguntas por favor 

contacte su distribudor local o vaya a nuestra página web www.indoorcycling.com.

1. INTRODUCCIÓN.

ADVERTENCIA!
Para reducir el riesgo de lesiones serias, por favor, 

lea las siguientes precauciones importantes y 
informaciones antes de disfrutar de la experiencia 

personal del entrenamiento Myride.

ADVERTENCIA MÉDICO:

Antes de comenzar cualquier programa de ejercicio, 
consulte a su médico. Esto es especialmente importante 
para las personas con problemas de salud preexistentes.

Lea todas las instrucciones antes de usar. Tenga en cuenta 
que el ejercicio incorrecto puede resultar en lesiones graves. 
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por lesiones 

personales o daños materiales sufridos por o a través del uso de 
este producto.
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ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de descargas eléctricas o incendios, no permita que 
este sistema se moje. No exponga el sistema Myride a ambientes húmedos, ni coloque 

contenedores con líquidos en o cerca de la unidad.

ATENCIÓN: Para evitar un riesgo de descarga eléctrica, asegúrese de que el cable de 
alimentación esté completa y correctamente insertado en el sistema Myride y en la toma de 

corriente.

PRECAUCIÓN: PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA. NO ABRIR 
Hay altas tensiones dentro de la caja. No abra la caja del monitor o del ordenador.

No hay piezas reparables por el usuario dentro del sistema Myride. Sólo técnicos de servicio 
entrenados y calificados deben arreglar el sistema de Myride.

MEDIO AMBIENTE:
Mantenga el sistema Myride entre 30% y 70% de humedad. La baja humedad puede hacer 
que las juntas se sequen; humedad alta puede provocar condensación dentro de la unidad. 

Temperaturas de operación no deben de exceder 110 ° o descender por debajo de 40 ° 
Fahrenheit (5º C - 45º C). Picos o caídas de tensión pueden dañar el sistema MyRide. Si la 

corriente está sujeta a fluctuaciones, evite daños del sistema Myride con un protector contra 
sobretensiones.

LIMPIEZA:
La pantalla LCD y el panel táctil son delicados. Limpie sólo cuando sea necesario con un paño 

suave y húmedo.
Si es necesario, humedezca el paño con un detergente suave. Nunca use líquidos en la pantalla 

táctil, que puedan filtrarse en la caja y causar problemas eléctricos.
La caja puede requerir ocasionalmente limpieza de polvo. No utilice productos de limpieza 

líquidos en la caja, ya que pueden filtrarse en la caja y dañar la electrónica. Evite los productos 
químicos fuertes o abrasivos que puedan dañar el recubrimiento en la superficie de la caja.

Software:
Para aprovechar las ventajas de las características nuevas y hacer correcciones de errores, 

actualice el software en el sistema Myride de vez en cuando. Puede comprobar por software 
nuevo en www.indoorcycling.com.

Para actualizar el software, descargue el archivo de actualización en una memoria USB vacía 
(formato de archivo FAT32), y conecte la memoria USB en el Myride. Encienda el Myride y 

siga las instrucciones en la pantalla. Cuando finalice la actualización, se reiniciará el Myride, 
indicando que es seguro retirar el dispositivo USB. (Si no se retira inmediatamente después 

del reinicio, el proceso de actualización puede suceder de nuevo - evite esto retirando 
rápidamente la memoria USB cuando se reinicia el MyRide.) Busce actualizaciones al menos 

dos veces al año.

Hardware:
El uso excesivo puede soltar algunos tornillos. Como parte de su mantenimiento trimestral, por 

favor verifique que todos los pernos y tornillos estén seguros en la caja Myride.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS:
En caso de que se produzcan problemas, por favor consulte la guía de resolución de problemas 

en www.indoorcycling.com. Si el problema persiste, póngase en contacto con el servicio 
técnico.

El signo de exclamación en un triángulo advierte al usuario de 
instrucciones operativas y de mantenimiento importantes.!

ESPECIFICACIONES DEL SISTEMA.

CONEXIONES PARA MYRIDE+ ACTUALIZACIONES     HDMI out, 3,5mm stereo audio

Monitor	 17.3“ / 1600 x 900 / 16:9 / 400 nits / 30W max

PANTALLA TÁCTIL 	 4 WIRE RESISTIVE INDUSTRIAL-GRADE TOUCHSCREEN PANEL

CONTENIDO DE VIDEO 	 1280 x 720p HD

SISTEMA OS 	 Ubuntu Linux Live  
PC	 Intel Atom, ION2, 500 GB HDD, 2 GB RAM, 35W max  
CORRIENTE 	 110-220V AC input / 2 x 12V 3.5A DC output  
TV SINTONIZADOR 	 EMPOTRADO MINI PCIE CARD (ATSC/NTSC O DVBT/PAL)  
TEMPERATURA DE OPERACIÓN 	40º F-110º F (5º C - 45º C)  
CONEXIONES 	 USB 2.0, RJ45 LAN, TV coax optional (F-connector)
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EL SISTEMA MYRIDe
El sistema Myride es una consola de pantalla táctil de medios de comunicación para su uso 

como ayuda para el ejercicio. El sistema consta de un ordenador industrial con pantalla táctil y 
se encuentra en un soporte de metal. El ordenador y la pantalla táctil están todos conectados 

y configurados en la fábrica, pero el Myride requiere un poco de montaje en el lugar. 
Dependiendo de las opciones de montaje y otras opciones, la instalación puede tardar desde 

30 minutos a poco más de una hora.

REQUISITOS DE CONFIGURACIÓN
Herramientas y piezas: Todas las herramientas y piezas necesarias para el montaje del soporte 

de metal están incluidos en la caja de embalaje original. Montaje en la pared del sistema 
Myride requiere material de fijación adicional y herramientas.

ASISTENCIA TÉCNICA
Para asistencia técnica más actual, visite la pagina web de www.indoorcycling.com. 

Mantenimiento básico y las preguntas de asistencia se abordan en este manual. Si el problema 
no es respondido por estos recursos, o si su sistema Myride requiere servicio, contacte a  su 

distribuidor.

NOTAS DE INSTALACIÓN:
Myride ® es un producto para uso profesional y / o comercial. El equipo es diseñado para ser 
utilizado en áreas de entrenamiento de organizaciones tal como gimnasios o asociaciones 

deportivas donde se regula el acceso y el control y la responsabilidad legal del uso queda con 
el club o asociación.

LA PLACA BASE

CAJA SOPORTE

ALETAS ESTABILIZADORAS POSTERIOR

2. INSTALLATION.

4 x M10x16
4 x 30mm

6 x 11mm

6x M5x10

LLAVE ALLEN 
4.00 MM
PARA PERNO B

LLAVE ALLEN 
8.00 MM 
PARA PERNO A

M10x16
4x

M5x10
6x

10.5 mm
4x

5.5 mm
6x

MEDIDA HUELLA DEL SISTEMA MYRIDE:	 86 x 56 cm / 34 x 22 inch

PESO DEL SISTEMA MYRIDE:	 42kg / 92.5 Lbs

ALTURA DEL SISTEMA MYRIDE:	 150cm

MEDIDA HUELLA DEL SISTEMA 
MYRIDE+ BICICLETA:	approx . 200 x 65 cm / 79 x 26 inch

PESO DEL MYRIDE + BICICLETA:	approx .100 kg / 220 Lb

1. 2.

3.

a.

c.

b.

d.
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1: RETIRE EL CAJA SOPORTE DEL EMBALAJE
La unidad de Myride es muy pesada! Se requiere al menos dos personas para sacar la caja 

soporte del desembalaje. Asegúrese de tener un firme control, y evite mantener en los bordes 
(que se puede doblar). Por favor, verifique en el desembalaje de que todas las piezas necesarias 

para el Myride esten incluidas. Coloque la caja soporte en el lado para facilitar el montaje.

3: ADJUNTE FIN DEL CENTRO Y LOS PIES DE GOMA
Coloque la aleta grande de centro sobre los agujeros en la caja soporte y atornille con seis 

tornillos M5 con arandelas. Coloque las cuatro almohadillas de goma adhesiva a la base de la 
caja soporte como se muestra en la ilustración.

2: COLOCAR LA PLACA BASE Y ALETAS ESTABILIZADORAS POSTERIOR
Coloque la caja soporte en el lado para el montaje (vea ilustración). Colocar la placa base en 
la caja soporte y asegurar las dos aletas pequeñas en la parte trasera por medio de pernos a 
través de la placa base y en los puestos de tornillo en la parte inferior del soporte. Antes de 

apretar, toque o empuje los tornillos de la placa base para asegurarse de que se asienten con 
firmeza contra la parte inferior del soporte.

4: COLOQUE EL SISTEMA MYRIDE EN POSITION
Con al menos dos personas, levante el sistema Myride y trasládelo a su ubicación correcta. 
Utilice un agarro firme, no arrastre o incline el soporte, ya que el peso de la unidad puede 

doblar el marco de metal. Para evitar que el sistema Myride se vuelque, el fabricante 
recomienda atornillar la unidad al suelo usando los orificios de la placa base. Asegúrese que los 

tornillos y tornillos de anclaje utilizandos sean suficientes.

ALMOHADILLAS 
DE GOMA 

4xA / 4xC / 8mm Key
6x B / 6x D / 5mm LLAVE

4x ALMOHADILLAS DE GOMA

2.

3.



Version 2.0  Copyright by Indoorcycling Group GmbH 2012  |  www.indoorcycling.com

1: RETIRE EL CAJA SOPORTE DEL EMBALAJE
La unidad de Myride es muy pesada! Se requiere al menos dos personas para sacar la caja 

soporte del desembalaje. Asegúrese de tener un firme control, y evite mantener en los bordes 
(que se puede doblar). Por favor, verifique en el desembalaje de que todas las piezas necesarias 

para el Myride esten incluidas. Coloque la caja soporte en el lado para facilitar el montaje.

3: PREPARE LOS TORNILLOS DE ANCLAJE DE PARED
Tome medida a la altura 55“ (1400 mm) desde el suelo. Inserte dos anclajes de pared con 

distancia de10.5“ (265 mm), siguiendo las instrucciones del fabricante del anclaje. Nota: El 
anclaje debe ser evaluado para apoyar a por lo menos 100 libras (50 kg). Asegúrese de que el 

muro en sí puede soportar el peso del Myride!

2: COLOCAR LAS ALETAS ESTABILIZADORAS POSTERIORES
Coloque la caja soporte en el lado para el montaje (vea ilustración).

Coloce y asegure las dos aletas pequeñas en la parte trasera, con los pies de goma abajo, por 
medio de pernos en los puestos de tornillo.

Quando es montado a la pared, el sistema Myride no necesita la placa base o la aleta 
estabilizadora central.

4: COLOCAR EL MYRIDE SOBRE LOS TORNILLOS DE ANCLAJE DE PARED
Con porlomenos dos personas, levante el sistema Myride sobre los anclajes de pared.

4xA / 4xC / 8mm LLAVE
ATENCIÓN! the left and right support are 
required to keep the required clearance to 
the wall and avoid buckling of the cables 
reaching out of the terminal 

IMPORTANTE! El peso del sistema Myride de 92,5 libras (46 kg) 
requiere el uso de accesorios correctos de montaje en la pared para 
soportar el peso del sistema. Si no está seguro qué los accesorios son 
adecuados, por favor consulte a un profesional local. Garantía puede 
anular en caso de montaje incorrecto.

265 mm

14
00

 mm


2.

3.
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EU ENCHUFE UK ENCHUFE USA ENCHUFE

ATTENCIÓN! 
Por favor, use el cable eléctrico necesario para el sistema de eléctricidad en su país. Consulte a un electricista profesio-

nal si no está seguro de cómo conectar el sistema Myride a un circuito eléctrico en su casa.
Version 2.0 Copyright by Indoorcycling Group GmbH 2011 | www.indoorcycling.com ENG 12

Una vez que haya finalizado la instalación del sistema de Myride, enchufe el cable eléctrico y 
encienda el interruptor de encendido (|). El sistema Myride toma un momento para arrancar.

Art. no: 500 033
Mini PC DVB-T/PAL 
TV Tuner (optional) 

Hecho para iPod/iPhone 

Art. no: 500 020
Pantalla táctil 17,3“

Art. no: 500 032
Mini PC ATSC/NTSC 

TV Tuner/
Hecho para iPod/iPhone 

Art. no: 500 021
Marco para pantalla TS 17,3“

Color negro; incl. junta de goma

Art. no: 500 095
Placa de montaje para ordenador/

PC Revestimiento de zinc

Art. no: 500 080
PSU 110/220V 
2x 12V/2,5 A 

Suministro eléctrico para 
pantalla y ordenador/PC

1.
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Art. no: 500 092 
Placa de montaje para connecciónes 

externas incl. cables
(USB, RJ45-LAN, HDMI, TV, Audio, 

power & ground cable)

Art. no: 500 070
Echo para iPod 30 pines cable de 

connexion; 70 cm; L- soporte > cesta

Art. No: 500 094
Interno L-soporte incluido. mazo de 

cables (2x USB A;
1x audio extension to PC

PC y placa de terminal

Art. no: 500 071
4 Audio pines doble „Y“ cable 

de extensión; 110 cm; 
L-soporte > cesta

Art. no: 500 081
Fusible (5 Ampere) para

interruptor de encendido

Art. no: 500 074
USB cable macho / hembra; 

130 cm; PC > L- soporte

Art. no: 500 091
Cesta almacenamiento para iPod/
iPhone incl. Material de montaje

Art. no: 500 075
USB cable macho / hembra;  60 cm; 

PC > placa de terminal

Art. no: 500 093
Placa base y 3 piezas aletas 

estabilizador posterior

Art. no: 500 076
RJ-45 LAN cable; 60 cm; PC > 

placa de conector

Art. no: 500 099
Equipo de servicio incl. tornillos y 

almohadillas de goma

Art. no: 500 077
AC interruptor de encendido incl. 

cable de tierra; 60 cm; interruptor de 
encendido > PC placa de montaje

Art. no: 500 050
VGA cable macho / hembra

 150 cm; PC > monitor

Art. No: 
02 11 05B MYR

patas niveladoras

Art. no: 500 079
Cable interno suministro eléctrico 

macho 60 cm; interruptor de 
encendido > power supply unit

Art. no: 500 078
HDMI cable macho / hembra; 60 cm; 

PC > placa de terminal CONT.

cont.
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Art. no: 500 051
USB cable macho/macho; 150 cm; 

PC > monitor

Art. no: 500 052
TV cable macho/macho; 60 cm;

PC > placa de terminal

Art. no: 500 053
Audio cable extension interno 

Y-splitter 130cm/60cm L- soporte / 
placa de terminal > PC

Art. no: 400 209
UK cable suministro eléctrico

Art. no: 400 210
USA cable suministro eléctrico

Art. no: 400 211
EU cable suministro eléctrico

Por favor registre su sistema MYRIDE antes de comenzar cualquier FUNCIONAMIENTO!
Contacte a su distribuidor si necesita cualquier tipo de apoyo durante este proceso.

Usted tendrá un periodo de prueba de 30 días hasta que el proceso de registro debe ser completado.

USANDO LA PANTALLA TÁCTIL
El Myride ofrece una pantalla táctil industrial 17,3 “ de solo un toque. La pantalla táctil funciona 
mejor con un toque firme de la punta de los dedos - no se necesita lápiz - y tocar la pantalla con 

más de un dedo a la vez no va a funcionar.

La mayoría de los iconos de la MyRide son botones de un toque - una sola pulsación activa el control. Listas, como una lista de 
reproducción para un entrenamiento a la medida, se puede desplazar al tocar la pantalla con el dedo y arrastrando a través de 
la superficie de la pantalla táctil. La lista de canales de televisión (MyTV) debe desplazarse por tocar cerca de la lista de canales 

y arrastrandola.

LA PANTALLA DE INICIO
La experiencia Myride comienza en la pantalla de inicio. Al tocar los iconos de la pantalla 

de inicio se lanzará de entretenimientos diferentes y opciones de entrenamiento. Los 
entrenamientos giados son el Myride entrenamiento estudio y el entrenamiento MySportif al 

aire libre. 

El entretenimiento para el entrenamiento sin instrucción, el sistema ofrece Myride MyScape 
y televisión opcional (MyTV). Al utilizar la función de MyMusic se puede conectar su propio 

dispositivo de medios (Made for iPod / iPhone). Siempre se puede volver a la pantalla de inicio 
pulsando el icono “Home” en la esquina inferior izquierda de la pantalla (que aparecerá en la 

parte superior izquierda de la pantalla de administración).

3. OPERACCIÓN

cont.
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 (OPCIONAL)

A partir de la pantalla de inicio, entre en la pantalla de administración para realizar cambios 
en la configuración de su Myride. No está protegido con contraseña, pero se oculta de la 

vista. Para activarlo, pulse el logotipo de ICG en la esquina inferior derecha de la pantalla (1), 
a continuación, el texto de la “v3.0 Myride ‘en la esquina superior izquierda (2) dentro de 1.5-2 
segundos. Esto inicia automáticamente la pantalla de Administración (foto abajo). Para volver 
a la pantalla de inicio, toque el icono “Home” en la esquina superior izquierda. Puede utilizar la 

pantalla de administración para realizar cambios en su sistema.

El Myride tiene la capacidad de decodificar señales de televisión analógica y digital. Algunas 
señales de televisión no seran adecuadas, como los canales codificados (que requieren un 

cable o decodificador de satélite), pero la mayoría de las cajas de empalme y todas las señales 
de televisión en el aire y en el club van a funcionar.

1: CONECTE FÍSICAMENTE EL TELEVISOR EN EL MYRIDE
Using an F-connector coaxial cable (not included), connect the Myride to your television 

source.Usando un cable coaxial de F-conector (no incluido), conecte el Myride a la fuente de 
televisión.

2: ACTIVAR LA TELEVISIÓN EN EL MENÚ DE ADMINISTRACIÓN
Vaya al menú de administración pulsando el icono en la esquina inferior derecha de la pantalla, 
despues de tocar el texto de la “v3.0 Myride” en la esquina superior izquierda de la pantalla. En 
la pestaña ‘General’, pulse la casilla de verificación para la televisión. (Deseleccionando la casilla 

más tarde se desactiva la televisión en la pantalla de inicio.)

3: ELIJA SU NORMA DE TELEVISIÓN
El Myride puede decodificar muchos tipos diferentes de señales de televisión. Es importante 
que usted sepa qué tipo de señal de televisión que se entrega al Myride. Si no está seguro de 

su señal de televisión, póngase en contacto con su proveedor de servicios de televisión.
sion signal, contact your television service provider.

2.

1.

En el menú de administración, seleccione “TV Channelscan” en el panel izquierdo. En la pantalla 
Channelscan, elija su región en el menú desplegable superior. Esto pondrá de relieve los 

tipos de señales de televisión disponibles en su país. Para fuentes analógicas (como televisión 
distribuida en el club), seleccione NTSC o PAL. En fuentes digitales, eliga la fuente adecuada: el 
exceso de aire si el Myride se conecta directamente a una antena, o terrestre / por cable si está 
conectado a un decodificador o una caja (o si su club tiene la distribución de televisión digital - 

esto es raro).



Version 2.0  Copyright by Indoorcycling Group GmbH 2012  |  www.indoorcycling.com

Para que el sistema de MyRide lista y permite cambiar los canales de televisión con éxito, ten-
drá que buscar la señal de televisión. Este proceso puede tardar un tiempo.

Una vez elegido el tipo de señal, un ‘escaneo’ botón aparecerá al lado de la casilla de verifi-
cación. Toque el botón de escaneo para iniciar un escaneo de canales. (Este proceso puede 

durar hasta treinta minutos.) Durante este tiempo, el MyRide detecta los canales disponibles y 
los añade al menú de TV. Durante la exploración, la MyRide mostrará una serie de mensajes téc-

nicos. Cuando haya terminado, aparecerá el mensaje ‘channelscan terminado’ en la parte final 
de la lista. Ahora puede navegar fuera de el mensaje al tocar el botón “Cancelar” 

(los resultados seran guardados).

Una vez que la búsqueda de canales se ha terminado, usted puede editar la lista. Seleccione 
‘Editor de canales de TV’ en el panel izquierdo para abrir el editor de canales. Si el channelscan 
fue un éxito, una lista de canales detectados aparecen en el panel de al lado (foto de abajo). Al 
seleccionar cada canal en ese panel, puede elegir por activar o desactivar los canales individu-

almente.

Si la lista de canales está vacía, por favor asegúrese de haber seleccionado y escaneado el tipo 
de señal correcta. La mayoría de los sistemas internos de televisión en los clubes son analógi-
cos (NTSC o PAL), mientras que la televisión por cable o por aire es típicamente digital (ATSC o 
DVB). Si no está seguro, póngase en contacto con su proveedor de televisión o intentar esca-

near diferentes tipos de señales de televisión.

Nota: algunas estaciones de cable o televisión por satélite pueden ser codificados (por 
ejemplo, las primas señales de cable digital). Ellos serán detectados por el channelscan, pero 

aparecerá como estática y debe ser eliminado de la lista de canales en el editor de canal.



Version 2.0  Copyright by Indoorcycling Group GmbH 2012  |  www.indoorcycling.com

2.

El sistema MyRide es „Made for iPod / iPhone“. Por favor, conecte su dispositivo de  medios de 
comunicación mediante el cable de 30 pines en la parte delantera del dispositivo.

ENTRAR EN EL MODO MYMUSIC
Usted puede controlar su dispositivo de los medios de comunicación en cualquier momento 
durante un MySportif o entrenamientos MyScape pulsando el botón de la música en la barra 

de navegación en la parte inferior de la pantalla (1) o pulsando el botón de MyMusic en la 

Desde la pantalla principal, tocando el ‘MyTV’ botón se iniciará la televisión. Para cambiar de 
canal, puede tocar el botón del canal MyTV o simplemente tocar el centro de la pantalla para 

llegar a la lista de canales.

Toque la lista de canales para cambiar de canal, y el toque y arrastre para desplazarse por la 
lista de canales. Al tocar la pantalla del televisor fuera de la lista de canales se cierra el panel de 

lista de canales.

Atención: Usted no puede escuchar su propia música durante un entrenamiento MyRide o 
mientras ve la televisión.

Todos los entrenamientos MyRide tienen su propia música incorporada.

BOTÓN DE MÚSICA 

BOTÓN DE MÚSICA 

1.
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Dentro del modo de MyMusic se puede controlar la reproducción de cualquiera de la 
música integrada (jukebox interna) o de su música personal en el dispositivo de los medios

 de comunicación.

ADVERTENCIA
Este producto está diseñado para motivar a los deportistas en forma, saludable.

Este producto y el entrenamiento no pretende a reemplazar los servicios de un médico, 
ni constituye un consejo médico. Este producto no pretende a diagnosticar, tratar o curar 

cualquier condición médica. Cualquier acción que usted toma en el curso de la utilización de 
este producto a su entera discreción, por favor use su buen juicio. Usted debe consultar con su 
médico sobre la conveniencia de cualquier sesión de ejercicios para su salud individual, y antes 

de comenzar un nuevo régimen de ejercicio.

Por favor, vea las “aprender los movimientos” instrucciones para aprender acerca de la 
configuración de bicicletas, puestos de conducción, las zonas de energía o cómo formar su 
entrenamiento. Para ingresar al “aprender los movimientos” tutoriales, por favor presione el 

botón MyRide o MySportif en la pantalla principal (1), a continuación, seleccione “aprender los 
movimientos” pulsando el botón. El tutorial se inicia automáticamente (2).

Track section
Playlist section

Devices section

Back, Play/Pause 
and Next Controls

VOLUMEN  
Control

Selection
Indicator

DEVICES SECTION	 LISTA DE TODOS LOS DISPOSITIVOS CONECTADOS

PLAYLIST SECTION	 LISTAS DEL DISPSITIVO SELECCIONADO

TRACK SECCION	 LISTA TODAS LAS PARTES DE LA LISTA SELECCIONADA

SELECTION INDICATOR	 RESALTA EL ELEMENTO SELECCIONADO

BACK PLAY/PAUSE 
NEXT CONTROLS	 LE DAN LA POSIBILIDAD PARA CONTROLAR EL iPOD

VOLUME CONTROL	 CONTROLA EL VOLUMEN DEL SISTEMA MYRIDE

2.

1.
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Las actualizaciones de software puede ser descargado desde sitio de apoyo web www.indoor-
cycling.com. Por favor, utilice sólo una memoria USB vacía, con formato FAT 32, para guardar la 

actualización.

SIGUIENTES PASOS SE DEBE HACER PARA INSTALAR LA ACTUALIZACIÓN DE SOFTWARE EN 
SU SISTEMA MYRIDE:

PASO  1: 
Coloque la memoria USB (con la actualización más reciente del software) en el enchufe USB.

PASO 2:
El sistema le preguntará si desea instalar la actualización. Pulse “Instalación de actualización del 

sistema” (Installing System Update).

PASO  3:
Después de finalizada la actualización, el sistema MyRide se reiniciará de nuevo. Antes de eso, 

el sistema MyRide le invitara a que retire la memoria USB.

Para ver la versión más reciente del software, instalado en su sistema MyRide, entre en la 
pantalla de administración. Pulse Sistema de Información para mostrar toda la información 

individual de su sistema MyRide, incluida la versión actual del software.
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Es posible de intercambiar la configuración de un sistema MyRide a otra.

EXPORTAR CONFIGURACIÓN

Ponga una memoria USB vacía, con formato FAT 32, en el enchufe USB del sistema MyRide. 
Entra en la pantalla del administrador y seleccione de Exchange Configuration.

Pulse Export Configuration y espere, hasta que la configuración se exporte a la memoria USB.
Retire la memoria USB.

IMPORTACIÓN DE CONFIGURACIÓN

Coloque la memoria USB con la configuración de exportación de un sistema de MyRide en el 
enchufe USB de otro sistema, en la que desea agregar la misma configuración.

Entre en la pantalla de administrador y seleccione Exchange Configuration. Pulse Importar 
configuración (Import Configuration) y espere, hasta que se importe la configuración en el 

sistema MyRide. Retire la memoria USB.

Indoorcycling Group GmbH garantiza que todos los nuevos equipos estarán libres de defectos 
de fabricación en ejecución y materiales, y entró en vigor en la fecha de la inscripción original 

del sistema de MyRide sobre www.indoorcycling.com. Piezas y componentes reparados o 
reemplazados bajo los términos de la garantía se garantizará por el resto del período de 

garantía original solamente. La garantía puede variar según la región o país.
Por favor, póngase en contacto con Indoorcycling Group GmbH por correo electrónico info@

indoorcycling.com para obtener información detallada sobre las condiciones de garantía y 
condiciones aplicables.

Tenga en cuenta que la garantía no cubre los daños causados por uso inadecuado del 
producto MyRide y cualquier acto de negligencia por parte del consumidor. El fabricante indica 

que el producto fue probado a fondo y se encuentra libre de falio antes de su envío.

IMPORTANTE!
El fabricante exige el registro adecuado del producto en su sitio dedicado apoyo web www.

indoorcycling.com para mantener las obligaciones de garantía.

Los siguientes artículos son considerados piezas de desgastade y excluidos de la garantía:
* Audio pines doble „Y“ cable de extensión (Art.: 500 571)

* cable de connexion de dispositivos; USB > 30 pines (Art.: 500 070)

GARANTÍA LIMITADA DEL SISTEMA MYRIDE

5 AÑOS DE GARANTÍA: 	 MYRIDE CAJA SOPORTE DE METAL

2 AÑOS DE GARANTÍA:	 *MARCO PARA PANTALLA (ART.: 500 021)
	 *CESTA ALMACENAMIENTO (ART.: 500 091)
	 * ENRUTAMIENTO INTERNO CABLES PANTALLIA (VGA, USB)
	 *PLACA DE CONNECCIÓNES DE CABLE EXTERIOR INCL. 
	 CABLEADO DURO DE PLACA AL PC (ART.: 500 092)

1 AÑOS DE GARANTÍA:	 *MINI PC INCL. HDD, RAM, TV HYBRID TUNER
	 (ART.: 500 032 ATSC/NTSC & ART.: 500 033 DVB-T/PAL)
	 *17,3“ SINGLE TOUCH MONITOR (ART.: 500 020)
	 *UNIDAD INTERNA DE SUMINISTRO ELÉCTRICO (ART.: 500 080)



Manufactured by: Indoorcycling Group® GmbH 
Happurger Str. 86 90482 Nuremberg Germany

PRECAUCIÓN.
Lea todas las precauciones e instrucciones de este 

manual antes de comenzar a utilizar este equipo. Por 
favor, guarde este manual para referencia futura. El 

montaje incorrecto, configuración, uso o mantenimiento 
puede anular la garantía.

El contenido MyRide ® está licenciado para ser utilizado 
exclusivamente con una bicicleta de ejercicio como un 

dispositivo de entrenamiento personal.
Ninguna otra licencia se transmite, expresa o implícita.

EMAIL: INFO@INDOORCYCLING.COM
PAGINA : WWW.INDOORCYCLING.COM

© 2012 Indoorcycling Group. Myride®  Art. no.: 5000 02 (ATSC/NTSC TV) 5000 03 (DVB-T/PAL TV)


